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Дж. Дорри 

Антиимпериалистические мотивы в современной 

персидской сатирической поэзии 

Бурные политические события 40-х и начала 50-х годов в Иране, на-

ционально-освободительное движение в стране сыграли решающую роль 

в развитии всей персидской литературы этого периода. 

На арену литературной жизни вышли те демократические революци-

онные силы, которые жестоко преследовались до 1941 года. Одним из 

мощных факторов, под влиянием которых формировалась 'демократиче-

ская литература Ирана в эти годы, явился рост культурных связей с Со-

ветским Союзом и широкое распространение переводов русских и совет-

ских писателей и поэтов на персидский язык1. 

Своеобразным и существенным явлением в литературной жизни это-

го периода следует считать расцвет сатирической публицистики. 

Как известно, моменты расцвета сатирической 'публицистики (и ка-

рикатуры) приходятся, как правило, на периоды бурных социальных по-

трясений. 

Так, именно в период иранской революции 1905—1911 годов огромный 

размах получила политическая сатира, нашедшая свое наиболее яркое от*-

ражение в журнале «Суре Эсрафил» и сатирической газете «Насиме шо-

маль». 1 ! 

С журналом «Суре Эсрафил» связано имя известного иранского пу-

блициста, писателя и поэта Мирза Али Акбара Деххода (1880—1956). В 

разделе «Чаранд-паранд» (Всякая всячина) в разговорной, а иногда и в 

стихотворной форме затрагивались самые животрепещущие проблемы тех 

дней. Памфлеты и фельетоны Деххода разоблачали реакционный фео-

дальный режим в Иране, деятельность шахской администрации, произвол 

помещиков, религиозное ханжество улемов, мулл и т. д.2. 

Рештская литературно-сатирическая газета .«Насиме шомаль», выхо-

дящая под редакцией поэта Ашраф ад-дина Гилани (1872—1934), ставила 

те же самые вопросы. 'Ашраф создал целый ряд острых и метких сатири-

ческих стихов, подписанных часто различными псевдонимами (Факир, Ха-

1 Об этом подробнее см. Г. П. Михалевич. Прогрессивная поэзия современного 

Ирана. Диссертация, Л., 1953 г., стр. 85; а также Д. С. Комиссаров «Очерки современ-

ной персидской прозы», М , 1961, стр. 79—82. 
2 См. В. В. Кляшторина. Фольклорные жанры в демократической поэзии Ирана 

периода революции 1905—1911 гг. «Краткие сообщения Института востоковедения АН 
•СССР», М., 1956. 
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рабали-Мирза и др.)3, в которых выступал против внутренней реакции и 

всех ее представителей. Поэт бичевал правящую верхушку, чинившую 

произвол; политических деятелей, ставших агентами империализма; де-

путатов меджлиса, злоупотреблявших доверием народа и использовавших 

свое положение для личного обогащения; реакционное духовенство, высту-

павшее против всякого прогресса; представителей интеллигенции, воспри-

нявших лишь внешние и вредные стороны европейской цивилизации; вся-

ких шарлатанов, обманщиков и дармоедов4. 

Причем Ашраф ввел в литературу народную форму «тасниф», исполь-

зовав ее почти без изменений, так же как Ареф Казвини, Лахути, а также 

поэты 20-х годов Ирадж Мирза, Эшки, Фаррохи йазди широко пользо-

вались формой «тасниф» для создания своих политических сатир. 

После падения диктаторской власти Реза шаха и вступления в Иран 

войск союзников, сатирическая публицистика "получила большие возмож-

ности для своего развития и смогла продолжать славные традиции рево-

люционного периода. Появляется целый ряд сатирических и 'юмористиче-

ских журналов, в той или иной степени бичующих недостатки и пороки об-

щества. 

Одной из основных тем этой сатирической поэзии явилась антиимпе-

риалистическая тема. 

Предлагаемая статья имеет целью ознакомление нашего читателя с 

творчеством тех прогрессивных иранских поэтов-сатириков, в произведе-

ниях которых наиболее ярко проявились антиимпериалистические мотивы. 

Идея борьбы за независимость объединила большинство прогрессив-

ных поэтов-сатириков Ирана. Среди них и поэты-профессионалы, так же 

как Мохаммад Али Афраште, Халил Самани, Мехди Сохейли, Аболкасам 

Халят и не профессионалы—рабочие, крестьяне, студенты, присылающие 

свои стихи из различных уголков страны. Многие сатирики, следуя тради-

ции, подписывают свои стихи всевозможными смешными и забавными 

псевдонимами, хотя в современных условиях основной причиной этого яв-

ляется необходимость маскировки перед цензурой и полицией. 

Крупнейшим иранским поэтом-сатириком последних двадцати лет 

бесспорно является Мохаммад Али Афраште (1908—1959). Созданный им 

журнал «Челенгяр» был"для него любимым детищем, которому он отдавал 

всю свою энергию и незаурядное дарование. На всем журнале настолько 

чувствуется рука Афраште, что порою трудно определить, что именно в 

«Челенгяр» принадлежит Афраште, а что другим. 

Как только в литературе или общественной жизни возникало событие, 

на которое необходимо было откликнуться, Афраште делал это без про-

медления, и «Челенгяр» смело выступал против реакционной политики 

империалистических держав, разоблачал иранские правящие круги и при-

зывал народ к объединению вокруг Народной партии. 

3 См. Е. Вго\упе. ТНе Регезз апсЗ Рое(гу о ! тойегп Регз1а, СатЬгК^е, 1914. 
4 Подробнее о поэте см.: Тагирджанов А. Т. Творчество персидского прогрессив-

ного поэта Ашраф Гиляни («Ученые записки Института востоковедения», № XXV, 

М., 1960 г.). 
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Печатавшиеся в журнале стихи, фельетоны, язвительные заметки, ка-

рикатуры — все било в одну цель. Эта злободневность, умение быстро реа-

гировать на события общественной жизни создали «Челенгяру» заслу-

женную славу. 

В отличие от многих других журналов этих лет, поэзия в «Челенгяр» 

не была второстепенным отделом, а занимала в нем большое место. Весь-

ма показательно, что основными сотрудниками журнала были преимуще-

ственно поэты: Афраште, Самани, Джали, Мирфендерски и др. 

Другой крупный сатирический журнал этого периода «Тоуфик» вы-

ходил под редакцией поэта Аболькасема Халята, выступавшего в журна-

ле под псевдонимом Хорусе лари (Ларский петух). Этот журнал по свое-

му направлению был выразителем интересов мелкой буржуазии. В годы 

подъема национально-освободительного движения журнал подымался до 

решительного разоблачения англо-американских империалистов и иран-

ской правящей верхушки. 

Говоря от антиимпериалистической поэзии, нельзя забывать о сати-

рическом журнале «Баба шамаль», выходившем во время войны под ре-

дакцией Реза Ганджеи. Этот журнал, хотя и нельзя назвать демократи-

ческим, но он на своих страницах помещал антиимпериалистические мате-

риалы и обличал империалистов и их агентов в Иране. 

Основное острие сатиры против Англии в первые годы войны было на-

правлено на разоблачение известного английского шпиона Сейд Зия-эд 

Дина, приехавшего в сентябре 1943 года в Иран после того, как в течение 

многих лет он проживал с английским паспортом в Палестине. 

Изложив свою программу в книге «Ан'анате мелли» («национальные 

традиции») и, создав партию «Ватан» (Родина), Сейд Зия объединил во-

круг себя наиболее реакционных, связанных с империалистами, купцов, 

чиновников, продаЖных журналистов и всякий уголовный сброд. Но ему 

не удалось обмануть народ, его реакционные программы вызвали отвра-

щение и гнев всей передовой интеллигенции и прогрессивных деятелей, 

разоблачивших Сейд Зия как чужеземного наемника. Журнал «Баба ша-

маль», например, помещал против него многочисленные стихи, фельетоны. 

В стихотворении «Ошибка на ошибке»5, названной «Рецензия на книгу 

борьбы6 господина», подписанном псевдонимом Хазратколи, читаем: 

1x1с» кйь̂ у̂  а » ^ гО 1ж*.> з у 1» I ^ 

йлл ки ьи. [±*л к&кА. ^ и и п . 

Посмотри с ног до головы на Сейда На'на7, 

Чтобы увидеть прекрасный экземпляр ошибки с головы до ног. 

5 3 ^ ^ ^ ^ см. .Баба Шамаль" 

1944 г., № 67, стр. 5. 
6 Намек на идейное сходство книги Сейд Зия с книгой Гитлера «Моя борьба». 

7 Сейд Зия в Иране называют Сейд На 'на (Нал и * ^ ) т. е. Сейд Мята по-

созвучию с книгой его ( Д * (Национальные традиции). 
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Мы национальную книгу «господина» всю прочли,— 

Почерк ошибочный, смысл ошибочный, правописание ошибочное, 

изложение ошибочное8. 

В стихотворении «Уходи»9 тот же поэт высмеивает деятельность Сейд 

Зия в Палестине и в Европе и призывает его снова вернуться туда, откуда 

он прибыл: 

е р ̂ ^гхал у иь <и>вЛ ^ 

з / у, ли и1*д1> з уы 

Ни один враг не сделал своему врагу то, 

Что ты, наш знакомый, сделал с нами 

С тобой никто мириться не будет, 

Теми же ногами, которыми пришел — уходи. 

Журнал «Тоуфик» также большое место на своих страницах отводил 

разоблачению Сейд Зия. В стихотворении Ояртаки «Автобиография чер-

ного Сейд а»10 как бы устами Сейд Зия рассказывается его биография: 

У ^а.С.^Г' ^ Л — у ^ лЛ у 

у у>- У 2 у } у Х » о у } ^^Схл 

Хотя уроки рабства мною позабыты, 

Я раб с «кольцом» в ушах. 

Выгнал меня хозяин двадцать лет назад11, 

Теперь, когда снова принял меня, я счастлив. 

Не говори со мной о фунтах, а то я заплачу, 

Ведь фунты подобны Ширин, а я подобен Фархаду12. 

Мечты о «Георге-»13 не сегодня пали в мою голову, 

Еще с молодости я попал в их сети. 

8 Здесь и далее приводятся подстрочные переводы. 

в у См. „Баба Шамаль-, 1944, № 59. 

, 0 оЬи- Ох— и и Л ^ См. .Тоуфик". 1952, М 42, стр. 2. 

п Имеется в виду бегство Сейд Зия из Ирана в 1921 г 
12 Фархад — легендарный герой на Востоке, влюбленный юноша, который ради 

своей возлюбленной Ширин шел на любые трудности. 

13 Английские фунты с изображением короля Георга. 



Антинмпериалистич. мотивы в современной персидской сатирической поэзии вЗ 

Как-то вечером «Джамаль»14 учил меня лакейству, 

Смеясь сказал я ему: «О, друг, я сам уже мастер». 

Много сатирических стихов посвящено разоблачению деятельности 

Черчилля и Бевина на Ближнем Востоке. В стихотворении Не'матага 

«Разбитый кувшин»15 поэт следующим образом обрушивается на Чер-

чилля: 

I < Ц у ^ ^ ш ) А о » ^ ^ Ь 

О господин, Черчилль, знаешь ли, что на Востоке 

Дорога приветствий тебе и тебе подобных закрыта. 

До каких же пор ты будешь плакать по нефти, 

Это дело сделано, кувшин разбит. 

В стихотворении «Бевин ушел»16, написанном в форме оплакивания, 

сопровождаемого барабанным боем, неизвестный поэт под псевдонимом 

Мозахем (Причиняющий беспокойство) пишет: 

Из бренного мира его превосходительство господин Бевин ушел, 

С земли он попал под землю. 

Безработным стал этот «рабочий», никогда не работавший, 

Ушел, не пролив пота со своего чела. 

Еще больше сатирических стихов написано по поводу национализа-

ции англо-иранской нефтяной компании в 1951—53 годах, т. е. в период 

наибольшего подъема национально-освободительной борьбы и свободы пе-

чати. Почти все журналы и газеты этого времени выступали с антианглий-

скими заявлениями. Особенно резкую позицию по отношению к Англии 

занимал сатирический журнал «Тоуфик». В каждом номере этого журна-

ла печаталось по несколько стихотворений, направленных против Англии, 

и помещались многочисленные карикатуры. 

В одном из таких стихотворений17, написанном в стиле народной пес-

ни и сопровождаемом карикатурой, на которой изображен Морисон в ви-

де свахи, пришедшей сватать иранскую нефть, говорится: 

14 Джамаль Эмами — депутат парламента, один из ставленников англичан. 

15 41 С?» .Тоуфик". 1961 г.. № 35, стр. 2. 

1Л Л .Тоуфик", 1951, № 20, стр. 4. 

Я «Тоуфик», 1951, № 24, стр. 1. 
ЗЬ^Ыциц^р 11—5 I 



66' Дж. Дорри 

^ « Ш . с г У 

Есть у меня одна дочь черная и страшная, 

Кровь ее течет в глубине колодца 

Всякому не отдам ее, 

Каждому не отдам ее, 

В далекий путь не пущу ее, 

За золото и силой не отпущу ее. 

Не боюсь я Морисона, 

Не дам я нефти Ачесону, 

Приедет если Эттли со своим войском, 

А за ним еще господин Черчилль, 

Отдам душу — ее не отдам. 

Отвечая на ноту английского правительства, грозившей не покупать 

иранскую.нефть, поэт Сархалватиян заканчивает свое стихотворение18 та-

ким образом: 

у̂*уи* з Ь ̂  45" у * (̂ Г**-* О ̂  Сой а 

(̂ 5 а*— 

4 

Семь веков назад хорошо сказал Саади, 

И страна слов сильно верит ему: 

«Кто сказал, что старуха избегает фруктов, 

Врет, просто руки ее не достают до дерева». 

По случаю победы партии консерваторов в Англии появилось ано-

нимное стихотворение «Седло изменилось»19, в котором поэт отвечает на 

недоуменные вопросы о том, что же может перемениться: 

ци.Лб'1^ л»! с Л у л ь ^ 

^ Ои̂ Ь ЛЛ* Ь АГ* уУл 

18 Тоуфик», 1951, № 42, стр. 8/ 

.Тоуфик*, 1952, № 1; стр .8 ; 
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В специальном разделе журнала «Тоуфик» под названием «Колон-

ка для всех» помещались отдельные, не связанные между собой строки, 

большинство которых написаны как пародия на классиков. Часто поэты 

берут отдельные полустишия из стихотворений классиков и дальше изме-

няют их по-своему. Широко известные стихи, приложенные к высмеивае-

мому в сатире материалу, разрушают круг привычных ассоциаций и созда-

ют комический эффект. 

Эти стихи приведены под общим заглавием «Параканде гуи» («Бес 

смыслицы»). Так, например, с полустишием Хафиза рифмуется такое по-

лустишие, которое не имеет с ним ничего общего ни стилистически, ни по 

содержанию: 

ЛЫ.3 у* рА ^ «ГЛЬЬ 

«Ночью видел как ангелы постучались в питейный дом», 

Национализировали нефть и посмеялись над бородой англичанина21. 

Многие строки рифмуются с полустишиями, взятыми из «Шахнаме» 

Фирдоуси: 

«Изменилось правительство в Англии, 

Но, конечно, изменилось только его название 

Ответил я ему: осел остался тот же, 

Только, конечно, седло на нем изменилось». 

«Вчера ночью на заре освободили меня от тоски», 

Нефть уплыла, а из Египта выгнали меня20. 

Или: 

«Так сказал Ростам Эсфандияру 

Принеси для Стокса22 гроб23 

Ряд стихов рифмуется под полустишия Саади: 

О 3 - Г -Э сг 

20 «Тоуфик», 1952, № 44, стр. 4. 

21 «Тоуфик», 1951, № 38, стр. 7. 
22 Стоке — представитель Англии по нефти 

23 «Тоуфик», 1951, № 39, стр. 7. 
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«Будешь ли рыдать или кричать», 

Ни одной капли нефти обратно не отдам21. 

В связи с ликвидацией АМН К и жалобой Англии в Гаагский между-

народный суд на Иран, появилось двустишие, подписанное инициалами 

М. X. 

С—I о^ >» СП^ «4аУ» <и ^ у 

Боюсь не достигнешь Гааги, о мокрица, 

Ведь путь, по которому ты идешь — это путь брюзги26. 

Это двустишие было написано в подражение известному бейту Саади: 

^уиьу аУ о^ уЛ АжаС^^ у . 
Боюсь, не дойдешь до Каабы, о араб, 

Ведь путь, по которому ты идешь, ведет в Туркестан. 

Другим врагом иранского народа, пришедшим в Иран сразу же после 

начала войны, был американский империализм, который воспользовав-

шись изгнанием немцев и ослаблением Англии, укрепил здесь свои пози-

ции. В Иране появляются многочисленные американские советники, кон-

тролирующие всю экономику и политику страны. 

Так, 12 декабря 1942 года на должность главного администратора 

иранских финансов был приглашен Мильспо. Деятельность Мильспо выз-

вала возмущение среди иранской общественности. Даже многие правые 

газеты, группы и деятели неоднократно разоблачали махинации Мильспо 

и требовали его отставки. 

Журнал «Баба шамаль» например, почти в каждом сЪоем номере по-

мещал сатирические стихи или высказывания против американского со-

ветника. В одном из стихотворений под заглавием «Голоса из Садового 

переулка»27 поэт под псевдонимом Хазратколи высмеивает деятельность 

Мильспо: 

^ ^ и Г ^ У * 

С? Ц"^ ^ ^ д ^ йА» 

«Кто придирется к твоей деятельности, 

Сразу же отстрани его от работы. 

Если народ попросит тебя о чем-нибудь, 

Дай ему лживое обещание». 

24 «Тоуфик», 1951, № 31, стр. 6. 
25 Игра слов: ландан и лондан, т. е. брюзга. 
ж «Тоуфик», 1951, № 30, стр. 5. 

" А » . ^ (^Ц^!^! (Баба шамаль), 1944, № 71, стр. 5. 
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Ряд антиимпериалистических сатир персидских поэтов написан в ви-

де детских стихов и песен. Этим приемом поэты получают возможность, с 

одной стороны, скрыть свое намерение под внешне невинной формой дет-

ских стихов, а, с другой стороны, з более остроумной форме донести свои 

мысли до читателей. Именно таким приемом написана большая часть сти-

хотворений на восьмой странице газеты «Баба шамаль», подписанных ча-

ще всего псевдонимом Мохандес ош-Шоара (Инженер поэтов). Так назы-

ваемые «детские стихи» встречаются также в «Челенгяр» и в других са-

тирических журналах. Эти стихи, как правило, написаны не метрической 

системой аруз, а по силлабической системе. Так, стихотворение «Для де-

тей»28, подписанное псевдонимом Мохандес-ош-Шоара, направлено про-

тив Мильспо. Причем первые строки полностью совпадают с детской пес-

ней, но затем, выдерживая до конца тот же стиль, поэт отклоняется от 

традиционного содержания: 

и о! I 

о А.»' 1 I 

Ррщ 1ЩИН| 

Завтра, послезавтра, 

Снова брат Мильспо. 

Все ворота 

И подземные ходы 

Наглухо закроет, 

Ради пайка. 

Всех белых и черных 

Хорошо подоит, 

Затем отпустит 

Будь, что будет». 

Вообще Мильпсо посвящено много) стихотворений в различных газе-

тах и журналах периода 1943—1944 годов. Буквально, не было ни одного 

периодического издания, где бы в том или ином виде фигурировал этот 

вопрос. ' , 

В начале пятидесятых годов основное острие сатиры против амери-

канцев направляется на разоблачение так называемого четвертого пункта 

программы Трумэна, которая, как известно, под видом экономической по-

мощи, была направлена на закабаление Ирана. В стихотворении Мехди 

28 у Баба шамаль', ,1944, № 59, стр. 8. 

и*? 

«-А-». о—«' 



70' Дж. Дорри 

Сохейли «Счастливо отделались»29 поэт в сатирическом стиле описывает 

гибель американского самолета, на борту которого находился начальник 

четвертого пункта программы Трумэна, направлявшийся в Иран: 

3 У У 3 «-К-® уъ} еШ* ЩйГ' М^яи 

Л) у в и ^ у у о Лх—>^ з̂ ул л л Л * а ^ ^ 311.3 ^ 

«Начальник четвертого пункта» на самолете 

Направился спешно в нашу страну. 

Желая испакостить ее, 

Он оставил позади тысячу полей и долин. 

Но упал с самолета и тотчас же умер. 

Подоспела было, беда, но счастливо отделались. 

Той же теме посвящено стихотворение Мирфендерески «Четвертый 

пункт, ох, четвертый пункт»30, показывающее истинную сущность амери-

канской «помощи» и пресловутого четвертого пункта, прикрываясь кото-

рым, американцы наводнили Иран залежалыми товарами очень низкого 

качества, причем такими, которые в достатке производились в самой стра-

не. Стихотворение построено в виде таснифа (куплетов), после каждых 

двух бейтов идет припев. Обращаясь к приехавшему в Иран американ-

скому представителю, поэт пишет: 

ч — л * ^ ^^^ 

Привез залежалые товары, один хуже другого, 

Привез вещи бесполезные и даже убыточные. 

Привез кур, коров, яйца, лошадей и ослов, 

Привез из нового света целый ряд воздушных шаров. 

Четвертый пункт, ох, четвертый пункт. 

Вообще иранские сатирики очень охотно пользуются таснифами, ко-

торые по своей природе являются очень доходчивой и выразительной фор-

мой. Именно поэтому поэты, ориентировавшиеся не на кружок «посвя-

щенных», а на широкие круги демократических читателей, часто обраща-

ются к этой форме. 

9 см. ^ О Г Т Т < с) «I л ! » . <01 01иъ1Х5 , 

(Далее: Сохейли Фокахийат). 

30 (^Т^и^-о! .Челенгяр", 1953, № 89, стр. 2. 
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Стихотворение Афраште31 «Янки, вон из нашей страны»32, написанное 

и виде таснифа по случаю праздника «Сизда бедар»33, также направлено 

против американских советников и четвертого пункта программы Трумэ-

на. Поэт очень удачно подбирает рифмы и после каждых четырех строчек 

вставляет припев «янки, вон из нашей страны». 

Н И К У. 

^ 1о с Ш . ^ 

I^ ̂  с-* 

Ш с г ^ С^* 

«Посади янки на осла, 

Взнуздай его, , 

Надень на него глиняный горшок, 

Скажи, счастливого пути, 

Янки — вон из нашей страны. 

Четвертому пункту скажи, 

Хозяину ослов скажи, 

Не воображай, что у тебя сила и золото, 

Не трудись попусту. 

Янки — вон из нашей страны». 

Под выражением «Хозяин ослов» поэт имеет в виду Трумэна, кото-

рый вместо настоящей экономической помощи прислал в Иран партию 

ослов с острова Крит. По этому же поводу у М. Сохейли имеется четве-

ростишие под названием: «Подарок из Натанза»34. 

а ч _ » 1 > « о ^ Г ' и ^ Ь ' *<>**>* и ! о з & У 1 

<г< >1 с*— 1 о о и ^л Л Р̂УI Ц^ 

«Ослов привез в Иран Трумэн, 

Какое глупое дело сделал «арбаб» 

Наши государственные деятели все ослы, 

В Керман тмин привез35 «арбаб». 

31 Стихотворение подписано псевдонимом «Па берахнейе рашти» (Рештский босяк). 

" I* •Челенгяр-, 1953 г., № 4, стр. 2. 

33 Буквально: тринадцать — вон; праздник, приуроченный к 13 фарвардину (2 ап-

реля), во время которого по установившейся традиции все должны выехать из города. 

34 Натанз — один из бедных районов Ирана. Выражение «подарок из Натанза» оз-

начает— никому ненужный, ничтожный дар. 

35 Выражение: «привозить в Керман тмин» равнозначно русскому выражению — 

«со своим самоваром ехать в Тулу», т. к. г. Керман славится своим тмином. 
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Критике позиции Америки, и в частности, Трумэна, в вопросе англо-

иранской нефтяной компании посвящено стихотворение Шейтана «Со-

вет»36. В нем высмеиваются советы американского президента иранскому 

народу потерпеть и не спешить с национализацией нефти. Поэт отвечает 

Трумэну известной поговоркой:. 

о а ^ { ) л \ «Ы ̂  ^ у* у Ь̂ ^у» 

«Иди, эту сеть расставь для другой птицы, 

Советы давай членам своего дома». 

О двойственной игре Трумэна в вопросе иранской нефти и его факти-

ческом сообщничестве с Англией говорится в стихотворении «Соучастник 

вора»37, подписанное тем же псевдонимом. 

| *СЛ} 

«Дядя Сэм совершил сделку с кабинетом Эттли, 

Чтобы хвост своего сообщника освободить из капкана. 

Нет никаких придирок к работе янки, т. к. он 

И сообщник вора и товарищ путешественникам». 

Некоторые антиимпериалистические стихи персидских сатириков на-

писаны «басенным приемом». Причем сатирики стремятся максимально-

приблизить «эзопов язык» басни к открытой политической характеристи-

ке, переключить внимание с условноаллегорического действия на реаль-

ный мир. Такова, например, басня Абутораба Джали38 «Ворона и лиси-

ца»39. «На берегу Темзы жила старая ворона, занимающаяся воровством 

из всех стран». Басня сопровождена карикатурой, на которой нарисована 

ворона в шляпе с изображением английского флага. Встретив на своем 

пути «жирный кусочек сыра», в котором легко разгадать иранскую нефть, 

ворона садится на ветку. В это время подбегает жадная и алчная лиса, 

которая в погоне за новыми жертвами «покинула новый мир и вступила в 

старый». Опять-таки читатель сразу узнает Америку. Лиса просит ворону 

спеть: 

„Тоуфик", 1951, № 27. 

37 а р ^ .Тоуфик-, 1951, № 25, стр. 8. 

38 Абутораб Джали поэт-сатирик; в 1951—1953 годы сотрудничал в журнале «Че-

ленгяр» и был членом Народной партии. После переворота 1953 года он вышел из пар-

тии и был некоторое время редактором реакционного журнала О ( . Н а з и д а -

ние»), направленного против Народной партии Ирана и восхваляющего шаха. 

29 о Ь ^ ^ ^ .Челенгяр", 1953, № 92, стр. 12. 
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(У^») (З^г^ С.5' у 

с^СГ <^1 у 

«Спой египетскую мелодию, китайскую песню, 

Приятный напев земли восточной. 

Спой что-нибудь из тех напевов, которые ты знаешь,— 

Иракский, Кабульский, Индийский». 

Старая ворона, обманутая этими сладостными речами лисицы, выпу-

скает сыр. Однако хозяин сыра выходит из засады и «ломает крылья во-

роне и разоблачает лису». Кончается басня следующей моралью: 

^й^^и ОИжа*^ ^ О Ь р оГ" 

и*. У- у у* л^у ^Ь ^ ^ у!> 

«Прошли те времена, когда воры-мошенники 

Могли присваивать себе плод труда слабых. 

Хоть сыр Востока и очень жирный. 

Но он застраняет в горле у западного вора». 

Политический подтекст басни легко восстанавливается в силу того*, 

что она все время намекает на злободневные события, опирается на фак-

ты, хорошо известные читателю. Объект сатиры в этой басне проступает 

настолько отчетливо, что как бы составляет единство с басенными персо-

нажами, а не подразумевается под ними. Поэт ведет повествование в тоне 

гневного обличения, и в силу этого объект басенной сатиры выходит на 

первый план, заслоняя собой характерные «звериные» черты персонажей. 

Для сатирика не имеет особого значения последовательное развитие 

басенного сюжета и точно выдержанный конец его. Поэт заканчивает бас-

ню не традиционно, — победой хитрой лисицы,— а гневным обличением 

обоих персонажей и грозным предупреждением их. 

Говоря в целом об антиимпериалистических мотивах в современной 

персидской сатирической поэзии, надо отметить прежде всего, что это не 

абстрактная сатира, а сатира на лицЦ, на виновников тех или иных зло-

употреблений. Причем лица эти не просто порочные люди, а представите-

ли власти: министры, депутаты парламента, советники, президенты. 

Наибольший расцвет эта сатира получила в годы подъема националь-

но-освободительного движения иранского народа и особенно в 1950— 

1953 годы, т. е. в период борьбы за национализацию нефтяной промыш-

ленности, когда печать имела относительно большие возможности кри-

тиковать как английских, так и американских империалистов и когда во-

прос о независимости страны принимал особо злободневный характер. 

После переворота 1953 года, когда в Иране усилились позиции империа-

листов, особенно американцев, когда шах и правительство пошли на яв-

ный сговор с Соединенными Штатами и в стране установился режим 

О сЦ1*1 СИ у*-> 

Г->Ъ у О!01 уы 
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военно-полицейской диктатуры, естественно, что и сатирическая поэзия из-

менила свою направленность. Все сколько-нибудь прогрессивные журна-

лы и газеты закрыты, а оставшиеся журналы правительственного направ-

ления не печатают никаких резких выпадов против империалистов. Их 

сатира беззуба и беспомощна. В художественном отношении она ниже вся-

кой критики. Правда, продолжает еще выходить журнал «Тоуфик», кото-

рый иногда помещает злободневные сатирические стихи, разоблачающие 

махинации выборов или другие политические события, но, как правило, 

даже этот журнал большую часть своих страниц предоставляет различ-

ным торговым рекламам и бытовому юмору, в виде различных анекдотов 

о теще или свекрови. Вышло за последнее время несколько юмористиче-

ских сборников стихов и прозы Мехди Сохейли, но все они пусты и поми-

мо ряда неостроумных анекдотов и стихов о женщинах и подражательных 

стихов ничего интересного не содержат. 

Тот факт, что в периоды подъема национально-освободительного дви-

жения, при хотя бы минимальной свободе печати, против империалистов 

выступали не только демократически настроенные, но и буржуазные поэ-

ты, говорит о все возрастающем недовольстве народа политикой империа-

листических держав, что не в силах скрыть даже правая печать. 


